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Abstract

The main purpose of the article is a phraseological interpretation comparative analysis on the
basis of the translations of the book «Tamburlaine the conqueror» in Uzbek and Russian
languages. Pragmatic orientation research of phraseological units in a literary text has been
conducted in order to define the phraseological expressions’ additional, implicit meaning plus
its appropriate translation was analyzed and discussed on the basis of some bright examples of
phraseological units used in the original and the translations as well.
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Introduction

Kaxxaplii mucarenp, B IpOLECCE CO3JaHUsI CBOETO IMPOU3BEACHHUS, CTApaeTCs MCIOIb30BaTh
TaKylo JIEKCHKY, KOTOpas IpHuBHecia Obl B TEKCT KpacOYyHOCTb M cjenaja Obl ero Oosee
MHTEPECHBIM, KOHHOTATUBHBIM. Ppa3eooru3Mpl UTpar0T HEMAIOBAXKHYIO POJIb B TIOCTPOEHUHU
peuu Kak yCTHOM Tak U MUChbMEeHHOM. Xuinna XyKXoM, aHTJIMHCKas MHcaTeNIbHUIA U HCTOPHK,
OyAy4M MCCKYCHBIM TBOPLIOM CIJIOBa, TAK)K€ MCIOJIb30Bajla HeMaslo (pa3eosIoru3MOB B CBOEH
HCTOPUKO-IOKYMEHTAJIBbHON moBecTd 00 Amupe Tumype mox HazBanuem «Tamburlaine The
Conqueror», KOTOpyro HaIlll MacTepa CJI0Ba MOCTAPAIHCH M0 MEPE BOZMOXKHOCTH JIOHECTH JI0
yuTarens. “B «ikaie HEemepeBOAMMOCTHY» WU «TPYIHONEPEBOAUMOCTH» (Dpazeosoru3msl,
win ®pazeonornueckue enuuuinbl (OE), 3anumaror ensa mu He nepBoe mecro”. [1, C.234].
Kakue-To MOMEHTHI IEpeBOAYMKH OYEHb YauHO CMOIJIM UX pacno3HaTh (Tak kak uHorna ®F
“ney3HaBaembl B juio” [1, C.235]) u HaliTH MX SKBUBaJeHTHBIC WK ajgekBaTHbie E B IT51.
Ho ectp u Takue MOMEHTBI, KOrja IepeBoAbl (pa3eosaoru3smMoB ObUTM clenaHbl He
¢dpaszeosnornyecky, a ObUI HCIOJIb30BAaH KaJbKUPOBAHHBIN MM KOHTEKCTYaJbHBIH METOJIbI
nepeBojia. Uto Mbl 1 OyieM paccMaTpuBaTh U aHAJIM3UPOBATH Jajiee.

B cBoeil kHure Hall aBTOp paccKa3bIBacT O TOM, YTO TUMYp COKpPYIIAET OTTOMAaHCKHUX TYPOK U
paspymaer CmupHy. Ho nmoinsa no Oreiickoro Mopsi, OH INoBopauuBaeT Haszaa. OHa 3To
bopmynmpyet crneayromum oopazom: “He turned his arrogant back on Europe” [2, C.3]. 3aech
turned his arrogant back ssisiercst ppaszeonoruszmom, koropoe o3navaeT “OH MOBEPHYJICS K
EBpomnie cBoeit BbicokoMmepHOW crnuHON’. Ho naHHOe mpemyiokeHue B 0o0ouX mepeBoAax
OTCYTCTBYET. ABTOp BO BTOPOH pa3 ymorpeOisieT moxoxuii gpaseonorusm: “He turned away
from the uncouth Europe”. [2, C.3]. DTo mnpemyioxkeHHe JOCIOBHO MEPEBOJIUTCS, KaK OH
OTBepHyJcs 0T HeoTecaHHOW EBpombl. Ha y30ekckuii s3bIK 3TO NpeAsioKeHHE IepeBesn

138 | Page



European Journal of Interdisciplinary Research and Development
Volume- 37 March - 2025
Website: www.ejird.journalspark.org ISSN (E): 2720-5746

aJIecKBaTHO OTHOCHUTEIbHBIM (pazeosnoruzMom: “Y MaHa mry TyuryHuO Oyiamac, GexanoBar
Ospynogan 103 yrupau”. [3, C.6]. To ectp ¢pa3y turned away, koTopas o3HayacT
OTBEPHYTHCSI, OHU MEPEBEIIH KaK K03 YITHP/AH, YTO TAKXKe SBISETCS 4acTo ynorpebdnsembiv OE
y30€KCKOro s3pika. Ha pycckoMm si3bIKe TakXe TMOJYYWICS OTHOCUTEIBHBIM, HO
o0meynoTpeOuTeNbHbI  (Ppazeonoru3M: “OH  OTBEpHYJICS OT OTOW HEMOHATHOW U
neyctpoennoit EBpomnsr”. [4, C.11]. Tak kak 31ech UMEETCS B BHJY, YTO OH YIIET 00OpaTHO.
“OTHOCUTENBHBIN (PPa3eoTOTUUECKHI SKBUBAJICHT YCTyIaeT aOCOTIOTHOMY JIMIITb B TOM, YTO
otnimyaercss or wucxogHo @OE mno kakomy-mubo W3 TOKa3aTeNne: Japyrue, 4YacTo
CUHOHUMUYHbBIE, KOMIIOHEHTHI, HEOOJbIINE U3MEHEHUS (POPMBI, H3MEHEHNE CUHTAKCHYECKOTO
MOCTPOCHUS, MHAs MOP(OJIOTHIecKasi OTHECEHHOCTh U T.I. B 0cTaabHOM K€ U, B YaCTHOCTH, B
TOM, YTO KacaeTcs CEMaHTUKH, OH SIBJIETCA TOJHOIEHHBIM COOTBETCTBHEM I€PEBOIUMOI
OE”. [1, C.240].

PaccmotrpuM  ouepenHOl  KpacuBBIM  (pa3eosioru3M, KOTOPBIM aBTOp MOTYEPKUBAET
yMcTBeHHbIe criocoOnoctn Tumypa: “There was no veil over the mind of Timur, which
recorded the aspect of Asian continent more clearly than any atlas”. [2, C.5].. docmoBHO
nepeBoauTcs Kak He Obu10 HUKaKoOM 3aBechl HaJl pa3yMoM TuMypa, KOTOPBIA OTpa)kai 00JIUK
a3MaTCKOr0 KOHTHUHEHTA sICHee, yeM Jiro0oi atiac. dpas3eosoru3mMom 3jech sBisiercss There
was no veil over the mind, (uro OykBajJbHO MEPEBOTUTCSA Kak He OBLIO 3aBechl HAaJ
Pa3yMoM), 3/IeCh HAIll aBTOP KMEET BBHULY, YTO TUMYp ObLT 4EJIOBEKOM IIUPOKOTO, ICHOTO yMa
C oTIMYHOM naMsAThi0. Ho, K coXaneHuto, JaHHbI HEMAJIOBAXXHBII MOMEHT U3 IOJJIMHHHUKA
ObLT pourHOpHPOBaH B nepeBogax. “Temyp Ocué KUThaCMHM Xap KaHAal KyrpoHUIOHIaH
kypa sxumpok omnapau”. [3, C.8]. “Tumyp 3Ha a3uaTcKuii KOHTUHEHT JIy4Ile, YeM JIF000oH
atmac”. [4, C.13]. B 06oux mepeBoax MOMyYMIICS KOHTEKCTYAIbHBIN MEPEBO BTOPOM YacTH
MpeJIOKEHHS, a TIepBasi 4acTh ObLIa MPOUTHOPHPOBAHA.

A BOT, 4TO aBTOp MHIIET O YUCTOKPOBHBIX stomaaax Cpeaneit Aszuu: “The envoys had reported
on the splendid steeds of Central Asia, especially those of Ferghana, the valley along the middle
reaches of the Sir-Darya”. [2, C.16-17]. JlocmoBHO mepeBoautcs, kak [lociasl coobmanu o
BENUKOJENHbIX KOHAX Cpenneil As3uu, ocobeHHo dDepraHbl, JOJUHBI B CPEAHEM TEUECHUU
Coipaapsu. Ha y36eKkckoM Hallli MacTepa HepeBeid TakuM obpasoM: “Dummap Ypra Ocué,
aifHMKca, axonn® MdaproHa TynmopiapuHu Ofu3 Kynuptupu6d makramapau”. [3, C.19]. Ha
pycckoM Mbl BUAUM cienytouiee: “Ilocnbl pacckasbpiBaii O BETMKOJIEIHBIX CPEIHEA3UaTCKUX
ckakyHax, ocobenHo ®depranckux.” [4, C.23].. O6parum BHuMaHue Ha cioBo had reported
(uTo O3HayaeT €000IATh) U3 TMOIMHHUKA, KOTOPBIA He sBisercs ¢paseonmoru3zmoM. Ha
y30€KCKHii S3BIK €ro TMEepeBeNd KaK OFU3 KYMUPTUPUO MaKTAIIAPAM, 37€Ch MBI BUIUM
obmeynoTpebnseMbrii  y30ekckuit (pazeosniorusM, (KOTOpPBIM O3HAYaeT BOCXBAJATH). B
pe3yabpTaTe 4ero, CMbIC MOJIMHHUKA ObUT MPEYBEIWYEH, HO TEM HE MEHHEE NMPEeIOKEHNE
MOJTYYHIJIOCHh KPaCOYHOE U ecTecTBeHHOE B [1].

HNHuTepecHo OyaeT paccMOTpETh CieAyIoliee MpeIoKeHne U3 MOUTMHHUKA: “so that whatever
profit or gain was displayed, in the uttermost west or the farthermost east, thither merchants
would bend their steps.” [2, C.31]. [loc/iOBHBIN TepeBOJ, TaK YTO, Kakas Obl MPHUOBLIL WU
BBITO/Ia HE TMOSBISUIACH HA KpailHEeM 3arajie Wik Ha KpailHeM BOCTOKe, KyIIbl nui Tyaa. Ha
y30€KCKOM SI3bIKE HAIlld MacTepa CJIOBa MepeBeH ITO MpeaniokeHue Takum odpazom: “Ily
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6ouc, mMarpubIaHMM, MalIpUKJAaHMHM — KAHYAJIUK OJUC epAaH OyiamacuH, (oHnaHUHI UCH
Keub KoJica, THXKOPAT axJiv Aapxod yira €kka iy onran”. [3, C.34]. Ha pycckoM Mbl unTaem
cIIeAyIolIee: “Tak 4To r/e-0bl MPUOBLIL WM BRITO/Ia MOSBUIIACH HA CAMOM OT/AAJIEHHOM 3aI1ajie
WJIM BOCTOKE, TOProBIIbI Opanu Tyaa myts”. [4, C.39]. Hamo oTMeTuTh, 4To y30eKCKuil BapuaHT
NepeBo/ia OT Havaja v 10 KOHIIA ITPEIOKEHUS HCTOYAET BOCTOUHBIN KOJIOPHUT, TaK KaK COCTOHT
U3 BOCTOYHBIX ()Pa3e0sIOrn3MOB, C KOTOPBIMHU YHUTATENb YACTO CTAJIKUBACTCS B IOBCEHEBHON
xu3nn. OOpatuM BHHMaHWe Ha (¢pasy u3 mommuaamka “profit or gain was displayed”,
KOTOPOMY Ha Y30€KCKOM S3bIKE Hallli MacTepa O4YeHb YJauyHO NOJ00panu (pazeosoru3m
“(oiimaHuHT McH KeJMO KoJIca”, a Ha PYCCKOM IepeBOj ObUI CAellaH KOHCTEKCTYallbHBIN
“mpuOBLTL WM BBITOAA MosiBWIACK”. Tarke oOpaTiM BHMMaHue Ha (paseonoru3m bend
their steps, rae cioso bend o3nadaer “corHyth, crubaTh”’, a StepS o3HaUaeT HIard, U HAIIH
MacTepa nepeBojia Kak Ha y30€KCKOM, TaK M Ha PYCCKOM SI3bIKaX MEPEBENN 3TOT (Ppa3eosoTu3M
TaKXKe aJeKBaTHBIMH CYIIECTBYIOIIMMH (pa3eosioru3MaMi B 000X SI3bIKaxX, TO €CTh Ha
y30€KCKOM Mbl BHJIUM CIEAyIollee: yia €KKa HyJ 0JraH, a Ha PyCCKOM 3TO 3BYYHT Tak:
Opa/u Tyaa nyThb.
A BOT UHTEpECHBIN MpUMEp, TJIe aBTOP roBOPUT 0 YMHIrU3 XaHe u ero Boicke. “Chingiz sent
his sons to besiege the capital, Urganch, “with army as endless as the happenings of time”. [2,
C.33]. docnoBHo o3Hauarommii YHHIHU3 MOCIANl CBOMX CHIHOBEH OCAIUTh CTOIHILY YPreHd «C
apMueil, 0ECKOHEUHOM, KaK COOBITHS BpeMeHN». BOT Kak 3TO MpeiokeHne nepeBes Halln
MacTepa Ha y30€KCKOM si3bIke: “UUHTH3X0H 0exucco0 jamkapiapura KyMOHAOHINK KWIALITHA
V3 Vrumapura Tonmupuo, yiaapHu JaopyccainTaHa — ['ypramkHyd Kamasl KWIHINTa KyHaTIu .
[3, C.36]. A Ha pycckoM: “UMHIH3 OTIPaBWII CBOMX CBHIHOBEH OCAJUTh CTONHUILY YPreHd “c
apMueil cTonb ke OecKOHe4HOHM, Kak coObiTHs BpemeHu”. [4, C.41]. ABTop B CBOEM
MOBECTBOBAHMH HCIIOJNB3YET ycTounBoe cpaBHenue With army as endless as the happenings
of time, rae ona cpaBHHBaeT apMui0 UHHIU3 XaHa C COOBITUSIMU BPEMEHH, TO €CTh OHA UMEET
BBUJY €€ OrpOMHBIE pa3Mephl. “YcToiuuBble CpaBHEHMs (KOMIapaTuBHas (ppa3eoorus) —
obocobnennas rpynna DE. Pemaromyro pons B NEpeBOJIe TAKOTO «TPATAIIMOHHOTO»
CpaBHEHHsI UTPAET JICXKAINI B €r0 OCHOBE 00pa3, KOTOPBIA HY)KHO BOCIIPOU3BECTH BMECTE C
HAIIMOHAJIFHBIM KOJOPUTOM M MHOH pa3 ¢ EeJIbIM OyKeTOM KOHHOTAIUH (pa3yMeeTcCsl, €CII OHU
ectp)”. [1, C.250]. Ha y36ekcKkOM HCIOIB3yeTCs TUIIepOOIa 0exuccod JiamKapaapura, aro
HOJpa3yMeBaeT 1o co00i TakkKe MHOTOUHCIIEHHOE KOJIMYECTBO BOMHOB. 3/1€Ch HAIlIM MacTepa
OIyCKAalOT CpaBHEHHE co BpeMeHeM. Tak mo mHeHuto C.J. BmaxoBa ogHMM M3 METOJOB
nepeBosia (pa3eosoru3MoB SBISETCA “OTKa3 OT (hpa3eoJOrMyeckoro IMepeBoja, T.e. OT
AQHAJIOTUYHOTO YCTOWYMBOIO CpPaBHEHMS M 3aMeHa IEPEeBOJAMMON E€IWHUIBI «CBOOOJIHBIM
cpaBHeHHEeM», MeTadopoi mim uHbME Tporamu”. [1, C.251]. ['unepOona, kak U3BECTHO, U
SBIISIETCS. OJTHAUM W3 BUJIOB TPOI, YacTO TPUMEHSEMBIX /IS TPUAAYM pedyd OOpa3HOCTH,
BBIPA3UTEIFHOCTH ¥ OMOIMOHAIBHOCTH. Ha pycckoM e wmacTep NPUMEHHT METO.
KaJIbKUPOBAaHMSI, YTO TaKKe JOMYCTHUMO IpU niepeBoie ppazeosnorusmos. “Yacto npu noMmomu
KaJbKH MOYKHO TIEPEBECTH YCTOMUYMBOE CpaBHEHHE (HO TOJNBKO TaKoe, KOTOpOEe HE MMEEeT
¢bpazeosiornyeckoro sxkpuBasieHTa B [15)”. [1, C.246].

[Ipennaraem Takxe pacCMOTPETh OJIMH U3 caMbIxX OnecTsmux aBTopckux OE, koTopblit
aBTOpP yNOTPeOISET CKOpEil BCEro BIEPBBIE U 110 OTHOIIEHUIO TOJBKO K Amupy Tumypy, Tak
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KaK 3TOT (pa3eosioru3M He MOAX0IUT Oosbie HuKOMY: “Timur, who «checkmated every king
equally in war and play», spent much of his leisure playing chess.” [2, C.83]. JIunrBuctsi,
BJIAJICIOIIME AHTIUICKUM SI3BIKOM, MOTYT YBHJETh HACKOJBKO aBTOP MCKYCHO YyMEeT
UCIIOJIB30BaTh MPOCTHIE 10 CBOCH CEMAHTUKE M CTPYKTYpE CJIOBA, Ui TOrO YTOOBI YKPAaCHTh
cBo¢ mpousBeneHue. JlaHHBIN (Hpa3eosoru3M MOTYYWICS HACTOJIBKO KPACHBBIM WUMEHHO Ha
AHTJIUHCKOM fI3BIKE, UTO €r0 He TPYJIHO 3alIOMHUTh. TUMYp, KOTOPBIA «CTaBUJI MaT KaKIOMY
KOPOJIIO OIMHAKOBO KaK Ha BOMHE, TaK U B UTPE», OOJIBIIYIO YaCTh CBOET0 CBOOOAHOTO BpEMEHHU
mpoBoAMII 3a maxMaramu. (Kypcus Hail — A.H). KoneuHo e, 371ech JIeTKO YJIOBUTH CKPBITHII
CMBICJI, KOTOPBIM aBTOpP BJIOKWJIA B JAHHBIM KOHTEKCT. /[ DOmupa, uTto BOMHA, YTO UIpa B
[1axMaThl, OH B O0OMX CIy4asX CTPEMWJICS OBITh TydlinM. ABTOpP B CBOCW KHUTE HE pa3 C
CHUMITaTUEH OT3BIBACTCS O €ro JIOOMMOM 3aHSATHH, BO BPEMs KOTOPOTO DMHUDP OOMyMBIBAI U
TUTAHUPOBAJI CBOM BOCHHBIC CTPATETHMYECKHE pemieHUs. MBI cuMTaeM, 4TO 3TO aBTOPCKUH
(b pa3eonoru3m, KOTOPBIH TOYHO OTOOpakaeT obpa3 Tumypa, Kak MOOSAUTENS U TIOTKOBOIIIA.
Ha y30ekckuii sS13pIK HAIlIM MacTepa CJIOBa MEPEBENId JaHHBIH (Pa3eosIoTu3M SKBHBAJICHTHBIM
dpazeonoruzmom: “Hcraran XyKMAOPHH XOX J>KaHT MaiIoHHAa OYJICHH, XOX MIATPaHkK
TaxTacu yCTHa MOT Kujuira ycra 6ynran Temyp Oy Oynran BakTHHUHT KYTI KUICMHHU aHa
ury yiuara Oarunuiap...”. [3, C.79]. B naHHOM KOHTEKCTE Mbl BHUIMM SKBHUBAICHTHBIN
dpazeonoruyeckuii nepeBo] OJIECTAIIET0, B HAIIEM ITOHUMAaHUU, aBTOPCKOT0 (hpaseonorusma
checkmated every king equally in war and play Ha y30exkckoMm si3bIKe Kak XOX KaHT
MaiiloHu/1a OYJICHH, X0OX IATPAH:K TAXTACH ycTHAA MoT Kuiumra [6, C.318] ycra 6yaran
OOparum BHHMaHHe, 4yTO JiekceMbl War and play (BoiiHa U Wrpa) OHU MEPEBOJAT KaK KAHT
MaiiIoHMaa U mWAaTpaHk Taxracu ycruaa. Ha pycckoMm, k coxanenutro nanHas OE nHe
nepenaéTcsi SKBUBAJICHTHBIM 00Opa3zom: “TuUMyp HpOBOAUI MHOTO CBOOOJHOTO BPEMEHHM 3a
urpoii B mraxmater”. [4, C.82]. 31ech MbI MOXKEM YBHIETh OMYIIICHHE/TaKyHY.

PaccMoTpuM crieyrommuii mpuMep yaadyHoro (hpa3eoslornueckoro nepeBoaa Koutekcra: “The
first expedition in 1370 put the Jats to flight” [2, C.87]. Put to flight sTo unuoma [7], xkotopast
4acTO HCIIOJIb3YETCS B BOGHHOMW JIEKCHKE, O3Hauarollee oOpaTUTh Bpara B OETrCTBO, TO €CTh
3aCTaBUTh €r0 OTCTYIHUTh B MaHMKe Win Oecniopsanake. Ha y30ekckoM mosyuuiicst cieayromui
nepeoa: “1370 Wwngarn OMPUHYM IOPUII YOFUIA KETUIIAp TyMTapakail Kouumapkas...” [3,
C.82]. BeimeykazanHslii ppa3eosoruyeckuii 000pOT HAIIM MacTepa IMePeBeTH SKBUBAJICHTHON
bpazeonornyeckoii eqUHUICH TyMTapaKkail KOUYMIIapKaH, KOTOpas UMEEeT CX0XKee 3HaUCHUE
¢ aHrmiicko Bepcuend. O1HaKo pycckasi Bepcus noiyuniach Hedpaseonorndeckas: “TlepBbrit
noxon B 1370r. 3actaBui mxerToB Oexarts...”. [4, C.85]. Kak Mbl BuanM, (pazeorsornueckuit
000pOT B 3TOM IEPEBO/IE OTCYTCTBYET 110 TOM NMPUUUHE, YTO JICKCeMa fesKaTh UCIIOIb3YyeTCs B
OpsIMO CMBICTIE JTOTO CJIOBA. 37eCh MBI OBl TPEIJIOKWIM CBOM BapuUaHT PYCCKOTO
dpazeonoruzma, kKak 0eXaTh CO BCEX HOT (03HAYaeT OekaTh OYEHB OBICTPO, H30 BCEX CHIT) HIIH
dpazeonorudeckoro obopora Oexarh 0e3 orsiaku (03Ha4aeT yOeratb O4YeHb OBICTPO, HE
OCTAHABJIMBAsICh U HE OTJIS/IBIBAsCh HA3aJ1, OOBIYHO U3 CTpaxa u maHuku) [8].

A Temepb paccMOTpHUM TIpUMEP (Pa3eoIOrHIecKOTo mepeBoaa HedpazeoTOrnIeCKuX eauHUIL
“but Timur had regained the initiative and led his troops to the gorges near the Ili river, where
the Moghuls had retreated” [2, C.88]. B nanHOoM KOHTekcTe peub UAET O moxoae Tumypa
npoTuB JKeTToB B 1374 romy. 'maBa mxertoB Kamapernun coOupaer cBoM BOWCKa, 4TO
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BBICTYIIUTH B IIOXO HaA MaBepaHHaXp, HO TI/IMyp OIEpekKACT €ro U NEpBbIM HaIllaJacT HAa €ro

3

OTpsAabl. Pycckuii BapuaHT IIEpEBOAA MOJNYYMIICA SKBUBAJICHTHBIM: “ HO Tumyp nepexsaTui
WHUTHATHBY M MOBEN CBOM BOMCKA K yIenbio y peku Wiu, kyna orouutn moryier” [4, C.85].
Ha y30exckoMm Hamm Mactepa CjioBa IepeBesid ciioBocouetanue regained the initiative B
JTAHHOM TIPEIJIOKECHNUN CIIEAYIOIM obpa3oM: “bupok Temyp «0THH OJAMHPOK KaM4HIa0»,
V3 KYIIMHIapUHE MyFyjuiap yukkan Vo mapécu énmmaru mapara oouwtaan”. [2, C.83]. Kak
MBI BUJIMM HAIlld MAacTepa CIIOBA BBIICISIFOT B KABBIYKAX, TO YTO HMEET MIEPEHOCHOE 3HAUCHHE,
TakK KaK 3TO BhIPAKEHUEC «OTHH OJAMHPOK Kamumiaad» [6, C.358]. He o3HauaeT OyKBaIbHO
«yAapsTh KHYTOM IO JIOIIAJH 3apaHee», a MepelaéT CMBICI «IpelycMaTpUBaTh 3apaHee,
NPUHUMATH MEPBI 10 HACTYIJIEHHUsI MP00OIeMbl». 13 BhIlIIECKa3aHHOTO JIEIAeTCs BBIBOJI, YTO
JTAHHOE YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHHE SIBIISIETCS TIOJTHOIICHHBIM ()Pa3e0I0TU3MOM B Y30EKCKOM
S3BIKE.

PaccmoTpuM odepenHoil mpuMep HCIONIB30BaHUs (pa3eonorn3mMa B ImepeBojae. B manHom
OTpe3Ke, aBTOP MPUBOIUT B IpUMeEp cioBa apadckoro myrtemectBeHHuKa MIOH bartyThl, T1e on
OMHcaj CTONHUIly YpreHd, KOTOpbIA Moman moj BiacTh xaHa 3oioroit Opnabl Y30eka B
TPUALIATHIX roax TpUHaaIaroro Beka: “It was, he said, the largest, greatest, most beautitful,
and most important city of the Turks, shaking under the weight of it’s population, with bazaars
so crowded it was difficult to pass”. [2, C.91]. Pycckuii nmepeBo/| moaydriicst SKBUBAICHTHBIM:
“OH OBUT cCaMbIM OOJIBIIIMM, CAMBIM BEJIMKHM, CAMBIM IPEKPACHBIM H CAMBIM BaYKHBIM TOPOJIOM
TIOPKOB, YTBEP)KIall OH, COTPSCABIIHUICS MOJ TSKECTbIO HACENCHHsI, C TEePETIOJHEHHBIMHU
0azapaMu, MO0 KOTOPBIM HEBO3MOXXHO Obuto mpoittu”. [4, C.89]. A Ttemeps paccMoTpum
y30eKCKUl BapuaHT TiepeBojaa: “barryraHuHr rammapura kapanaguraH Oyica, Oy maxap
TYPKUHJIAPHUHT 3HT KaTTa, 3HT YJIYF, OHT I'Y3aJ Ba S)HI MyXUM KEHTH O0Y1n0, cailéx axoIMHUHT
3WY KOWJIAIITAHIATHaH, 0030pJapHUHT FaBKYMIIMTHIAH, Xaipar OapMoruHu THIUIaras”. [3,
C.86]. O6paTM BHHUMaHKE HAa YCTOMYHNBOE CIIOBOCOYETAHUE XapaT GAPMOFUHM THIILIATAH.
CornacHo TOJIKOBaHHUIO B (Ppa3eoI0rnueckoM clIoBape y30€KCKOro sI3bIKa 3TO CIIOBOCOUETaHHE
siBysieTcst hpazeosioru3mMoM [6]. u o3HadaeT ObITh KpaifHe YMBICHHBIM WM 1opa3utbesi. Ho B
MOJUTMHHUKE JTAHHOTO (h)pa3eosioTu3Ma He CyIeCTBYeT. MBI cunTaeM, 4TO HAIllK MacTepa clioBa
N00aBUIIM B CBOM IEPEBO/] HECYIIECTBYIOIIEE B MOUIMHHIUKE JIEKCHYECKOe BbIPa3uTeJbHOe
CpeacTBO, JUISI TOTO, YTOOBI CAENarb TEKCT Ooiee IKUBBIM, €CTEeCTBEHHBIM H
BbIPa3UTEIbHbBIM.

PaccMoTpuM ouepeaHoit mpumep ¢ yyactueMm (Gppa3eoIoru3MOB KaK B OpUTHHAIIE, TaK U B €r0
nepeBoje, rae peub €t o FOcyde Cydu, 6pare xana Xyceitna Cydu, OCHOBOIOIOKHHUKA
muHactuu cydueB B Xopesame. [leno B Tom, 4TO cyduU SBISIUCH HE TOJIBKO OMACHBIMU
MOJIMTUYECKUMH COTIEpHUKaMU THUMypa, OHU MBITATUCh JUIIUTh MaBepaHHaXp BCEX BBITOJ
kapaBannoi goporu [4, C.89]. Ho ob6a Gpara moreprenu mopaxkeHHe B 00ppOe C BEIUKHM
noakoBoieM. M Bot, uto mumrer Hamn astop 00 atom: “Yusuf, like his brother, ate his heart
out and died”. [2, C.94]. Hamu macTtepa citoBa repeBesy JaHHOE MPEI0KEHNE Ha y30€KCKOM
s3pIKe crenyronuM obpaszoMm: “HOcyd akacw cuHrapm KyTriiMaranjga OaHJAIMKHHA Oako
kenrupan”. [3, C.90]. Ha pycckom mb1 umeem cienyromuii nepeo: “HOcyd momo6HO cBoeMy
Opary ckonuancs BHe3arnHo”. [4, C.92]. O6parum Ha ¢pa3y u3 noanuHHuKa ate his heart out.
Ecnu nepeBoauTh TOCIOBHO, TO ATO NMEPEBOAUTCS KaK «CheJ CBOE cepaue» TO eCTh CMbIC
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nojy4yaercs a0CypAHbIM, TaK KaK B aHIJIMIICKOM 3T0O 00pa3HOe BBIPAKEHHE, a HE OYKBaJIbHOE
JeicTBUE. DJTO YCTOMYMBOE BBIPAXKEHHUE SIBISICTCS AHIIIMHUCKOM HMAUOMOM (0COOBIM BUA
¢pazeonorn3Ma, €ro CMbICJH HeJIb3sl MOHITH JAOCIAOBHO), O3HAYAIOUIMHA H3BOJIUTH CeOs,
crpanarh [9]. O0a HalmM epeBoAYMKa UTHOPUPYIOT JIAHHBIN (PPa3eoI0ru3M, 1 OIyCKAOT €ro.
Ho wnamm y30ekckue MacTepa TepeBoJla  KOMIICHCHPYIOT — JaHHOE  OIyIICHHE
(paszeonornyeckum rnepeBogom cioBa died, osHawaromero ymep. Kak Mbl BUIUM, OHHU
3aMEHSIOT ero y30ekckuM (pa3zeosoru3sMoM OaHAATMKHU Oaxo keatupau [6]. To ects
BMECTO MpPSIMOTro BaOT 3TAM WIM YJIIU OHM HCIOJIB3YIOT (Dpa3eo’Oruyeckuili 3BpeMusM.
OB(eMu3M — 3TO CTHIMCTHYECKUH MPUEM, KOTOPBIA HCHOIB3YETCS U1 CMATYEHUs peuu U
n30eXKaHUe PE3KUX MM HEMPUATHBIX BhIpaKeHUH. MBI cuuTaem, uto nepeBoj ciosa died Ha
y30€KCKOM SI3bIK€ MOJYYHWJICS aJeKBaTHBbIM, CMSTYalOIIMM HENPUSITHOE 3HAuY€HUe, WU
€CTEeCTBEHHBIM I Bocnpustus untarens. Ho, onymienne dpaseonornzma ate his heart out
NPUBEJIO K MOTEPE CMBICIIA, KOTOPOE aBTOP BKIIAIBIBACT B JAaHHBIH KOHTEKCT. JToW (ppazoit
aBTOp BBIpakaeT cBo¢ orTHomeHne K JmyHOCTH IOcyda Cydu, KoTOpBIi OBLI
cJ1a00XapaKTepHbIM, 3aBUCTIMBBIM U TPYCJIUBBIM YEJIOBEKOM, BHE3AITHO YMEPILIUM HE Ha I110JIe
6051, XpaOpo cpaxasch ¢ IPOTUBHUKOM, a TPYCJIMBO MPSAYACh B CBOEM YKPHITHU. B y30ekckoM
A3bIKE CYILIECTBYET (Ppa3e0Oru3M Kak HU-3TUHHU €MOK, YTO TaK)Ke 03HAYaeT JAyIIEBHO CTPaIaTh
[6], MBI cunTaem, 4TO OH yMeCTEH MpHU IEPEBOJC BBINICYKa3aHHOW aHIIIUICKONW MIMOMbI. B
PYCCKO#1 Bepcuu Takxke yIyIieH nepeBo ppaseosorusma ate his heart out, uro toxe npuseso
K TOTEpE CMBbIC/IAa, KOTOPBIM aBTOp MMena BBUAY. MBI CuHMTaeM, 4TO B PYCCKOM SI3bIKE
CYLIECTBYET aJIeKBaTHBIN ()Pa3eoI0ru3M Kycarh JIOKTH, €CIIH IOAPA3yMEBACTCs COXKAICHHE O
CIIyYMBIIMMCS WJIM 3aBUCTb, KOTOPBI MOT OBl NepeiaTh CMBICI 3TOM aHTIMICKON HIMOMBI.
CrnoBo died nepeBeieHO 3KBUBAJICHTHO C HCIOJIb30BaHUEM IB()eMH3Ma CKOHYAJICSI.

A Temepb paccMOTPUM YAA4yHBIN aJeKBaTHBIH (Ppa3eoOTHUECKU TMepeBo]] aHTIUHCKON
UIVOMBI, B TOM KOHTEKCTE, I/Ie peub MAET O 3axXBaTe YpreHua M yHUYTOKEHUU AWHACTUU
Cydues: “...the Sufi dynasty was wiped out...”. [2, C.94]. “C¥dwuiinap cynonacu Tar-roMupu
ounan iyk Kuummo tamianau”. [3, C.90]. O6patum BHuMaHue Ha ¢pasy Wiped out, kotopas
SIBJISICTCST aHTJIMHCKOW MIMOMOMN U 03HayaeT YHUUTOKUTH [9]. UTo e KacaeTcs ero mepeBoja
KaK Tar-ToMMpH OWJIaH HYK KMJIHO0 TalJIaHAU — TO 3TO y30eKCKU (pa3eoaoru3M, KOTOPbIH
03Ha4aeT "yHUUYTOXKUTh MOJTHOCTHIO, HCKOPEHUTb, CTEPETH C JIMLA 3€MJIM, TUKBUINPOBATh J10
ocHoBanus". [10]. Mbl cuuTaem, 4TO 3TO aHATOTUYHBIA (Pa3eOTOTU3M AHTIIUIICKON HIHOME
wiped out. Yto xe KacaeTcs pyccKOro mepeBoja, TO Mbl BUAUM CleAyroliee: ... AMHACTHS
Cyodues Obla HCKOpeHeHa...”. JIekceMa HCKOPEHUTh He sSBisieTcs (ppazeosorusmom. 310
OOBIYHBIN TJ1aroj, HMelollee MPsMOe 3HaYeHHe — YIaUTh YTO-TO C KOpHEM, HaBceria
YCTPaHUTB, IPaB/a B JAaHHOM CIIy4ae 3TO CJIOBO ynotpedisercs Mmeradopudecku. Mbl cuuTaem,
YTO y aHTJIMICKOHM uauombl Wiped out ecTh Gpa3eoornvecKuil aHajaor B pyCCKOM SI3bIKE —
cTepeTh € JMIA 3eMJIM, YTO O3HAYaeT MOJHOCThIO YHUUTOXKUTh, PA3PYIIUTh 10 OCHOBAHUS
yro-nmudo [8].

HccnenoBanue mnparMaTuyeckoil HampaBiIeHHOCTH (pa3eooTU3MOB B  XYJI0)KECTBEHHOM
TEKCTEe TIO3BOJIWJIO YCTAaHOBUTh, YTO, (YHKIMOHMPYS B TOM MJIM HMHOM KOHTEKCTE,
(dpazeosoru3Mpl  COCOOHBI BHOCHTH B KOHTEKCT JIOTIOJIHUTENbHBINA, CKPBITHIH CMBICII.
®pa3zeon0rnueckue €UHUILBI C SPKO BBIPAKEHHOM NMPAarMaTUyeCcKo NpeaHa3HAaY€HHOCTHIO
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AIICJUIMPYIOT CKOpPEE K 3MOHHOH&J’IBHOI>1 cq)epe IICUXOJIOTMK 4Y€JIOBCKA M, CJICOAOBATCIBHO, K

BOCIIPHUATHUIO IMIPOUCXOAAIICTO. MHeHHe MHOTHX JHUHTBHCTOB O TOM, 4TO (bpa3€OJ'IOI‘I/ISMLI B

KaKOM-TO CTEIICHU SIBIISIIOTCS I/IHTCHCI/I(bI/IKaTOpaMI/I, TAKXKC HaXOAUT MOATBCPKACHHUC B HAILICM

HCCICIOBAaHUU.

HNxrudocaap/Cuocku/References

1.

7.
8.

9.

C.A.Bnaxos, C.I1.®nopun, Henepeogumoe B mnepeBone. M3nanue tpethe. — M.: P.
Banent, 2006. — 447 c.

Hilda Hookham. Tamburlaine the conqueror. London: Hodder and Stoughton, 1962. — 344
C.

Xunpaa XykxdoM. Ertu ukimum cynronu: XysxokaTinu-tapuxuii kucca/llep. ¢ pye./. — T.:
Apomnart, 1999. — 320 c.

Xunpa XykxoM. Bmactutens cemu cospesauii: Jlok. — uct.moBects / / Ilep. ¢ anrm.
I' Xunostosa /. — T.. Anomnar, 1994. — 320 c.

Jlomumze bB.A., Cenpko E.B. Meradopuueckue ¢(pa3eonorusmMpl Kak MEXaHU3M
HAI[MOHAJbHOW  CaMOOBITHOCTM  COBPEMEHHOTO  KOMIIbIOTEpHOro  s3blka:  |X
MexayHapoaHO#H cTyaeHdYeckoil HayyHoil KoHpepeHuuu "CTyaeHYeCKHWid HaydHBINA
dopym, 2017.

Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O’razova I., Rixsiyeva R. O’zbek tili
frazeologik lug’ati. — T.: G’afut G’ulom, 2022. — 636 c.

Oxford dictionary of English idioms online.
https://rus-phraseology-dict.slovaronline.com.

https://www.native-english.ru/idioms.

10. O‘zbek tilining izohli lug‘ati, www.ziyouz.com/.

144 |Page


https://rus-phraseology-dict.slovaronline.com/
https://www.native-english.ru/idioms
http://www.ziyouz.com/

